1. Ведущий постоянно провоцирует участников ток-шоу говорить на самые сокровенные и интимные темы. Der Moderator bewegt immer die Teilnehmer die geheimste und intimste Themen zu besprechen.
2. Лишь немногим участникам ток-шоу удаётся противостоять искусным, ловким провокациям опытного ведущего. Nur wenige Showteilnehmer sind imstande den geschichte, geriebene Provokationen des erfahrenen Moderators zu widerstehen.
3. Со временем становится понятно, что главным персонажем ток-шоу является сам ведущий. Im Laufe der Zeit wird es klar, dass der Hauptteilnehmer der Moderator selbst ist.
4. Обсуждаемые темы на самом деле ему безразличны. Он интересен сам себе и использует собравшуюся публику в своих целях. Die besprohenen Themen sind ihm egal. Er ist sich selbst interresiert und instrumentalisiert die Gäste für seine Zwecke.
5. Участники ток-шоу наивно полагают, что своим публичным самообнажением они вызовут сочувствие у зрителей и найдут ответы на беспокоящие их вопросы. Die Showteilnehmer meinen einfältig, dass ihre öffentliche Selbstblöβungen die Teilnahme des Publikums und Antworten, die sie stören, bringen wird.
6. Засилье передач подобного рода значительно повышает рейтинги каналов. Eine reiche Anzahl von solchen Sendungen hebt wesentlich die Einschaltungsquote.
7. Участники ток-шоу часто получают сомнительную известность за 5 минут, нередко – глубокую депрессию, а ещё иногда к ним приходит осознание того, сколь смешны они были в своей ненужной откровенности, которая вызвала лишь холодное пожимание плечами. Die Showtelnehmer bekommen oft die fragwürdig Berühmtheit für 5 Minuten, nicht selten – eine Depression und manchmal verstehen sie, wie lächerlich sie mit ihrer unnützen Offenheit, die nu rein gleichgültiges Achselzucken erzeugt hat, waren.
Следует заметить, что на заре своего становления телевизионные передачи и ТВ в целом были более качественными. Man muβ sagen, dass in den ersten Jahren der Entstehung die Fernsehsendungen und das Fernsehen im ganzen qualitativer waren.

Это объясняется тем, что в те годы не было такой жёсткой конкуренции среди ТВ-каналов. Das ist damit zu erklären, dass es damals keinen solchen harten Wettbewerb zwischen den Kanäle gab.

Телевидение является неотъемлемой частью нашего быта, и может быть силой добра, равно как и силой зла. Das Fernsehen ist ein Bestandteil des unseren Alltagslebens und kann eine Kraft für das Gute gleichwie eine Kraft für das Schlechte sein.

Поскольку наши дети и молодёжь проводят огромное количество часов перед телевизором, телевидение несет ответственность за формирование мировоззрения отдельной личности и целого поколения. Da unsere Kinder und Jugend viele Stunden vor dem Fernseher verbringen, trägt das Fernsehen die Verantwortung für die Gestaltung der Weltanschauung der einzelne Persone und der ganze Generation.

Современным продюсерам значительно проще сдобрить свой продукт приправами в виде насилия, секса и сенсаций. Es ist viel einfacher für die moderne Prodezenten, ihres Produkt mit Pfeffer und Gewürzen, sprich Gewalt, Sex, Sensationen anzureichen.

Это короткий и лёгкий путь, приносящий быстрые деньги. Das ist ein kurzer und leichter Weg, der schnelles Geld bringt.

Телевидение часто сравнивают с 4-й властью. Oft vergleicht man das Fernsehen mit 4-ten Gewalt.

И как всякая власть, ТВ должно нести ответственность за судьбу народа. Und wie jene Gewalt, das Fernsehen muβ die Verantwortung für das Schicksal des Menschen tragen.
Долгую дискуссию об эмиграции часто сравнивают с войной идей. Die lange Diskussion um die Einwanderung ist oft mit einem Glaubenskrieg vergleicht.
Реальность на самом деле выглядит намного жёстче. Die Realität sieht viel harter aus.
Уже давно высказываются мнения о том, как лучше представить в Европе Германию как страну эмигрантов. Es geht schon lange darum, wie Deutschland als Einwanderungsland besser zu gestalten.
Один только взгляд на Берлин даёт нам убедительное представление о том, что эмигранты живут здесь не на краю общества, как многие думают. Nur ein Blick auf Berlin gibt uns schlagende / deutliche Vorstellung, dass die Emigranten nicht am Rand der Gesellschaft sind, wie viele denken. 
Те, кто более 40 лет прибыли в Германию как неграмотная рабочая сила, сейчас уверенно занимают значительную нишу в экономике города и страны. Die ungelernte Arbeitskräfte, die vor 40 Jahren als “Gastarbeiter” kamen, nehmen sicher den bedeutende Sektor in der Wirtschaft der Stadt und Staat ein.
Культурные, этнические и религиозные различия могли бы обогатить общество, однако существуют известные проблемы. Die kulturell-, ethnische-, religiöse Vielfalt könnte die Gesellschaft bereichern, aber es gibt einige bekannte Probleme.
Из-за существующего на протяжении десятилетий недостатка в образовании, среди приезжих постоянно растет безработица. Wegen des Bildungsdefizites, die im Laufe der Jahrzehnte existiert, steigt fortwährend die Arbeitslösigkeit unter der Zuwanderer.
Все эти вопросы не могут не беспокоить Федеральное пр-во. Alle diese Fragen können die Bundesregierung nicht gleichgültig lassen.
